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AnHOTanIMsA

B craThe aHaymmsupyroTcs crpaTervi nepesoga KUTavCKOro CjIeHra B IIpomnsBefieHnsax Mo
JIrsa. OcHOBHOe BHVMaHVE YAEISeTCS BBIABIEHWMIO CeMaHTUYeCKMX, CTWIVCTUYeCKUX W
KyJIBTYPHBIX IIpUOOpeTeHUMr W MOTepb C IIO3MLIWUI  CPaBHUTEJIBHOTO  S3BIKO3HAHMSL
PaccmaTpmBaloTcss Tpw KIIOUeBble CTpaTervy: VCIIO/Ib30BaHMe (PYyHKIMOHAIBHOIO aHasIora,
KaJIbKMpOBaHMe C ITOsICHeHeM U CTWIncTrdecKast HenTpaiamsanys. [ToquépkusaeTcs, 4o BEIOOP
cTpaTernm — 3TO KOMITIPOMMCC MeX/1y COXpaHeHVeM HallMIOHaJILHOTO KOJIOPUTa U JOCTYITHOCTEIO
IUISL PYCCKOSI3BIYHOTO unTaTesis. [leaercs BbIBO/, 0 HeM30eXHOCTM TpaHcdopMaly OpuUrmHaia,
PV KOTOPOW KaXk[Ioe pellleHye IPUBOAUT KaK K IPMOOpeTeHNsIM B a[IalITalli, TaK VI K TIOTePsIM
B ayTEHTUYHOCTW.

KiroueBnle coBa: Mo SIHb, XymoXKecTBeHHBIVI IIepeBOJl, KUTAVICKUI CJIeHT, CpaBHUTeIbHOe
A3bIKO3HaHMe, IlepeBOJUecKye CTpaTermy, KyJIbTypHas ajanTalys, SKBUBaJI€HTHOCTB,
proOpeTeHNs U IOTeP.

STRATEGIES OF RUSSIAN TRANSLATION OF CHINESE SLANG IN MO
YAN'S NOVELS: AN ANALYSIS OF GAINS AND LOSSES FROM THE
PERSPECTIVE OF COMPARATIVE LINGUISTICS
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ABSTRACT

The article analyzes strategies for translating Chinese slang in Mo Yan's works. The main
focus is on identifying semantic, stylistic, and cultural gains and losses from the perspective of
comparative linguistics. Three key strategies are examined: the use of functional equivalents,
calquing with explanation, and stylistic neutralization. It emphasizes that the choice of strategy is
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a compromise between preserving the local flavor and ensuring accessibility for the Russian-
speaking reader. The conclusion states that transformation of the original text is inevitable, with
each translation decision leading to both gains in adaptation and losses in authenticity.

Keywords: Mo Yan, literary translation, Chinese slang, comparative linguistics, translation
strategies, cultural adaptation, equivalence, gains and losses.

Beenenme

[pucyxmaerne HoGesieBcKot mipemMum 110 JInTepaType KUTarickomy rvcaterto Mo STHio (5
) B 2012 rojy mociy Xm0 MOIITHBIM KaTajIM3aToOpOM IUIsl pOCTa MHTepeca K ero TBOPUeCTBY BO
BCEM MUpe, BKIIIOUAs PYCCKOSI3bIYHOE KYJIBTypHOe IPOCTpaHCTBO. Ero mposa, ompenersemast
HoGerreBckMM KOMMTETOM KaK «TJ/UIIOIMHATOPHBIV Peaii3M», OTJINYIAeTCs TITyOOKO CBS3BIO C
vicTopuert, poIIbKIIOpOM 1 OBITOM ero pojHoro yesia laomu (15 %) nposuaimm lausayH. OpHom
73 CaMBIX Y3HaBaeMBIX VI OMHOBPEMEHHO CJIOXKHBIX I IlepeBoia OCOOeHHOCTEVT CTVIIS IIMCaTeIIs
sBJIsIeTCs ero s3bIK. OH M300WTyeT He TOIIBPKO AVaIeKTU3MaMi ¥ KyJIbTY PHBIMY peasIsIMIL, HO 1
OOIIMPHBIM IUIACTOM CHVDKEHHOVI JIEKCMKM — CJIEHTOM, IIPOCTOPEYMSIMI ¥ SKCIIPECCUBHBIM,
3a9acTyio IpyObIMM BBIpaKeHVSMI. DTV SI3BIKOBBIE €IVIHMIIBL IIPENICTABIISIOT COOOV He IIPOCTO
JIEKCVIKY, a «KyJIbTypHble KOHCTAaHTBI, TPaAMIIVOHHO CBS3aHHBIE C SMOIVIOHAIBHBIMI,
OLIEHOYHBIMM ¥ 3CTeTMYeCKMMM accolmaimsiMim» [2, c. 464]. OHu popMMUPYIOT YHUKAIBHYIO
PEeYeBYIO XapaKTEepPVCTUKY IIepPCOHAXKEVI, CO3IAI0T HEIIOBTOPUMYIO aTMOCdepy ¥ OTpaKaloT
MMPOBO33peHMe KWUTAVICKOM pAepeBHM. [lepeBoxm Takoro Ivracta JIEKCMKVM CTaBUT Iiepeq,
IIepeBOIUMKOM HeTPMBHAIBHYIO 3a1avy: KaK TPAHCIMPOBATh He TOJIBKO JIEHOTATVBHOE 3HAUEHNIE,
HO ¥ BeCb KOMIUIEKC KOHHOTAIWI, COXPaHWB IIPM OSTOM XYHAOXKECTBEHHYIO II€JIOCTHOCTh
IIpOM3BeIeHNs. DTOT IIpoliecc TpedyeT OT IepeBOIYMKa IIOCTOSTHHOTO «BBIOOpa M ajjamTariym»
TUTSL JOCTVIKEHVIST «9KOJIOTMUECKOTO PaBHOBECHS» MEXK/TY VICXOIHBIM U II€PEBOJISIINM SI3bIKaMu [4,
c. 82]. ey maHHOW CTaThI — IPOAHAIM3MPOBATH C ITO3VIIMY CPaBHWUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHS
KJTIOYeBbIe CTpaTeruy, IIpyMeHseMble PyCCKVMY IIepeBOIUMKaMy IIpu pabore co ciieHroM Mo STHs
Ha MaTepuasie poMaHoB «Kpachbii raorsie» ( (ZLEIRKE) ) v «JIsrymkm» ( () ), v oternTs
BO3HMKAIOIIIVe TPV 3TOM CeMaHTWYecKue, CTVIVICTIYECKVe VI KYJIbTypHBIe «IIproOpeTeHVIs» 1
«I10TEepM».

PesysibTaThI

[l eTayIbHBIVI aHAIM3 PYCCKMX IIEPEBOAOB poMaHOB Mo SIHSI, B 4aCTHOCTM TaKMX KJTFOYEBBIX
ripomsBerieHni, Kak «Kpacubii raossie» ( (4L SR E ) ) u «Borbimas rpys, mvpokui 3am» ( §
FFLIEED ), mosBornsier mpeMeTHO pacCMOTPeTh MPVMEHEeHVE TPeX OCHOBHBIX TIEPeBOIUECKIX
cTpateruy Ipu pabote co cieHroM. Kaxmast n3 HMX IIpeficTaBiIsseT OO0 YHMKAIBHOE pelleHvie
AVIIEMMBI MeXy popeHm3aliven (coxpaHeHveM Ty>KIOCTV ICXOHOTO TEKCTA) Y JTOMeCTKaIeN
(amamTanvert K HIPMHMMAIOIIEV KyJIBType), YTO HeM30eXHO IIPUBOAWUT K OIIpeesleHHBIM
CEeMaHTMYECKMM Y CTWIVICTUYEeCKM TpaHCOpMaIIvsIM.

[Tonbop yHKIMOHAIBHOIO aHajora — 3TO HambOosiee pacIpoCTpaHeHHas CTpaTerws,
HalTpaBjleHHas Ha JOCTVDKeHVIe IIparMaTidecKol 3KBUBaJIeHTHOCTH. Ee cyTh cocTouT B 3aMeHe
KUTAVICKOVI CJIEHTOBOW €OVHWIIBI PYCCKMM IIPOCTOPEUYHBIM, JKaprOHHBIM WWIM OpaHHBIM
BBIp@XEHVEM, KOTOPOe B IIPVHVIMAIOIIIEV JIMHIBOKYJIBTyPe BBI3bIBAET CXOXYIO 3MOIIVOHAIBHYIO
peaKIMio ¥ BBIIOJIHSAET aHAIOTMYHYIO KOMMYHMKATMBHYIO (yHKImIo. Hampumep, B peun
niepconaxert Mo SIHst yacTo Berpevaercs: Tpyboe pyraresiberBo 1 )\ (wangbadan), mocioBHo
«gepemnanrbe SMII0», KOTOpoe HeceT B cebe IIIyOOKMI KyJIBTYPHBIV ITOOTEKCT, HaMeKas Ha
He3aKOHHOPOXXIAEHHOCTh VI MOPa/IbHYIO yIepOHOCTh. B pycckmx nepesonax Vrops Eroposa sto
BBIpa’KeHVIe, KaK IIPaBWIo, IlepeaeTcs Yepe3 PyHKIIMOHAIIbHBIE aHAJIOTY, TaKye KaK «yOJIIOI0K»,
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«CyKMH CBIH» WIM WHBIe, Oojlee pe3Kyme WMHBEKTUBHL «lIprobGpeTeHmMeM» TaKOro perieHMs
SIBJISIETCSI COXPaHeHVe BBICOKOTO rpajayca SKCIIPeCcCUy ¥ MIHOBEHHOe [JOHeCeHUe 0 PYyCCKOro
qpTaTesIs COLMAJILHOIO ¥ 3MOLMOHAIBHOIO CTaTyca BbICKasblBaHVIA. [lMajior 3ByYWMT XXMBO U
eCTeCTBeHHO, He TpeOysi OT UnTaTesIs JOIIOITHUTENIbHBIX YCUIIUI 1)1 IeKOAMPOBaHMs cMbIcia [5].
OmHako «IOTeper» CTAHOBUTCA IIOJIHAd 3JIVMMMHAIMS YHUKaJIBHOTO KyJIBTypHOro oOpasa.
Metadopa «uepemnariibero sviia», He3SHaKOMasi pyCCKOMY CO3HaHUIO, VICue3aeT, a BMecTe C Hell —
VI BO3MOXXHOCTb I YUTaTe s IIPUKOCHYTBCA K CIleldpmKe KUTaICKOVI MHBEKTMBHOV KapTUHBI
Mupa.

Bropas crparermsa — KajbKupoBaHVe WIVM JIOCJIOBHBIV II€PEBOJ C IIOCJIeIYOIIVM
TIOSICHEHVEM. DTOT IIOJIXO/, IIPeICTaBIIsIeT cOOOTI CO3HATENIBHBIV BBIOOP B I10JIb3Y (POPEHM3AIIVIIA
[lepeBomumMK CTPEMUTCSI COXPAaHUTb WHOKYJIBTYPHBIVI OOpas, II€peBOIOsl €ro KOMIIOHEHTHI
OyKBaJIbHO, HO, OCO3HaBasl ero MOTeHIIMaJIbHYI0 HEIIOHATHOCTD JIJI pellUIIeHTa, COIIPOBOXIaeT
IepeBoy], CHOCKOV WIV KOMMEHTap¥ueM. DTOT MeTOJl aKTMBHO VCIIOJIIb3yeTcsd IepeBOqYMKaMu
npoussefeHnit Mo SIHsI, 0 yeM CBUETENIbCTBYeT OOwIve IIpUMeYaHUil B OITyOJIMKOBaHHBIX
kuurax [1; 2]. SIpkuit mpumep 13 pomana «KpacHbin raossii» — dpaseosiormam LG43
(xianhua cha zai nitfen shang), KOTOpbIVI JOCTIOBHO ITepeBOANTCSA KaK «CBEXUI IIBETOK BOTKHYT B
HaBO3HYI0 Kyuy». B pycckom mepesome H. BiracoBom MBI BUOMM: «..HEKOTOpble HaMeKasll,
JIeCKaTh, CBEXXWV IIBETOK BOTKHYT B HABO3HYO Ky4y» CO CHOCKOW, IIOSICHSIIOIIIEVI, UTO «TaK TOBOPSIT
0 HepaBHOM Opakxe» [4, c. 86]. «IIpnobpereHme» 3Hech 3aKyIFO4YaeTcss B COXpaHEHUM SIPKOVI U
oOpasHOM KuTamickomt MeTadopel. Pycckmit umTaTeslb He TOJIBKO IOHVMIMAET CMBICT, HO W
3HAKOMWTCSL C YYyXKOW CUCTeMOV 00pa3oB, UTO oOoraimiaeT ero KyJbTypHBII OIBIT. OmHaKo
«I10TepeV» SIBJIAeTCs HapyllIeHVe HeIlOCPeNCTBeHHOCTY BOCIIpATYA. 1711 HOCUTe IsT KUTaViCKOTO
sI3bIKa 3TO BBIPaKeHMe ABJIIeTCs YCTOABIIVIMC V1 HeCeT MTHOBEHHBIV SMOLIVIOHAJILHBIV 3apsf. [11d
PYCCKOTO UMTaTesIsi OHO CTAHOBUTCS OOBEKTOM MHTEJUIEKTYJIbHOTO aHaIM3a yepe3 CHOCKY, YTO
CHVDKAET er0 SKCITPEeCCUBHYIO CVIJTY I MOXKET 3aMeJISITh TeMII IIOBeCTBOBAHVIS.

Tperbs crparermss — crwincTuyeckass HewWTpaimsanysa. B sTtom ciydae mnepeBogumk
CO3HATEJIbHO OTKA3bIBAETCS OT II€peaunt CJIEHITOBOI'O VJIV IIPOCTOPEYHOIO XapakKTepa JIEKCUKN U
3aMeHseT 3KCIIPeCCUMBHOE CJIOBO MIIM BhIpakKeHMe CTWINCTUYECKN HeVITPaIbHbIM 3KBVBAJIEHTOM,
TIepeIaoIIM JIMIIb €10 JIeHOTaTVBHOe 3HaueHve. Harpumep, sBdemmsm ¥ (guacdi), KoTopsin
B PasTOBOPHOM S$I3bIKe O3HAdaeT «IIOJIYUYMUTh paHeHMe» (OyKB. «IIOBECUTBH IIBETHYIO JIEHTY»), B
IlepeBole MOXeT ObITh IlepellaH HeUTpaJIbHBIM «ObUI paHeH». «IIpmoOpereHnem» sBisercs
[JIaJIKOCTb, ACHOCTBb ¥ MaKCMMaJIbHas JOCTYITHOCTD TeKcTa. CMBICII JOHOCUTCS Oe3 3aTpyJHEeHU U
He TpeOyeT OT uMTaTesIs 3HaHMs KYJIbTYPHBIX WIN SI3BIKOBBIX HIOQHCOB. OIHAKO «IIOTepU» IPU
TaKOW CTpaTermy HauOoslee 3HAUUTENIbHBL. YTpauMBaeTcsl 3KCIpeccusi, SPKOCTb, peueBas
XapaKTepuCTMKa IlepCcOHaXka, a TakKXke CTWIMCTUYecKoe Oorarctso mpo3sl Mo flHs. I3k
CTAaHOBUTCSI «IUIOCKMM», YCPeIHEeHHBIM, JIMIIIEHHBIM TOVI CaMOV «3€MHOV», HapOMHOV CWIBI, 3a
KOTOPYIO IHeHAT mucareis. B  pe3yipTaTe IIPOMICXOOWUT  CYIIeCTBEHHOe oOemqHeHvie
XYAO0XXEeCTBEHHOTO MMpa pOMaHa, YTO SBJISIETCS CaMOVI CEPBhe3HOW IIOTEePEeN C TOYUKWM 3peHVsT
COXpaHEeHMs aBTOPCKOTO CTWJIIA M 3CTETMUeCKOro Bo3encTsus [3, c. 206].

Beibop Mexmy ommcaHHBIMM B IpedplayInel YacT CTpaTervsiMi He  SBJISIeTCS
HPOM3BOJIBHBIM ¥ BO MHOI'OM OIIPEHEeIISeTCS TUIIOM CaMOVI CJIEHTOBOVI €IVMHMIIbI, & MMEHHO —
CTeIleHbIO ee KYJIbTYpHOW W WCTOPUYecKOV HarpyXeHHocT. CpaBHWUTEJIbHBIVI aHaIN3
IOKasbIBaeT, 4YTO IlepeBOguMKM Mo JSlHdg WMHTYUTMBHO WJIM CO3HATEJIbHO IIPVIMEHSIOT
nvidpdpepeHIIMPOBaHHbBIV ITOIXOI: IS CJIeHTa C HU3KOW KyJIbTY PHOV cHielpVKOVE ITpeAIiouTeHre
OTHAeTCs TIONCKY (PYHKIIMOHAJIBHOTO aHajIora, TOorda KakK IS  BBIPOKEHUV, DIIyOOKO
YKOPEHEHHBIX B YHMKAJIbHOM KWMTamICKOM MCTOPMYECKOM WIIM COLIVIaJIbHOM KOHTEKCTEe, Yallle
VICIIOJIB3YeTCsI KaJIbKMPOBAHME C IIOSICHEHVIEM.

PaccMoTpuM IIepBBIVI Cilydall — CJI€HI C HWU3KOW KyJIBTypHOM Harpyskom. K srom
KaTeropmy OTHOCSTCA BbIpaXKeHWs, Ubd OCHOBHas (PYHKUMA — Ilepelada YyHWMBepCaJIbHBIX
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SMOLIIL VWJIV XapaKTePUCTUK (IJIyIIOCTh, THEB, YAMBIIeHWe) 11 Yerl OOpa3HbIV CTep>KeHb He CBsI3aH
C YHUKaJIbHBIMM peasmsiMu. KilaccmyeckuM IIpyMepoM  sBJISIeTCsl KUTaVCKoe CJIeHTOBOe
BoIpaxkeHne . 1 1. (erbdiwl), o3Hauarolee «Iypak», «IPUIyPOK», «HEIOTENa». DTUMOJIOTVS
3TOTrO BBIpa’KeHNsI CIIOPHa M He Bcerjia O4eBUIHa JJaXke [IJI HOCUTeJIel S13bIKa, YTO CHVDKAeT ero
KyJIBTYpHYIO crermdmaHocTs. [Ipsimont mepeBon («aBecTy IAThIOeCST») ObUT OBl abOcypreH.
ITosToMy mepeBoiuMKM, paboTasi C IOJOOHOM JIEKCHKOV, IPaKTUYecKy Bcerjga HpuderamoT K
cTpaTermy nogdopa pyHKIMOHAIBHOIO aHajlora. B pycckom TeKcTe ITOSIBIISIOTCS KBUBaJIEHTHI
Bpolle «DojBaH», «IypeHb», «UAUOT». «[IpmobpereHme» 31ech MaKCHMMaIbHO: IIOJTHOCTBIO
coxpaHsieTcsi parMaTiydeckas (PyHKIIN, pedeBas XapaKTepuCTyKa IlepcoHaXa 11 eCTeCTBeHHOCTh
auasiora. «llotepsi» opurmHaspHOro oOpasa («IBecTM IISAThOECAT») B HaHHOM CjIydae
He3HaulTeJIbHa, TaK KaK 3TOT o0pa3 He HeceT BaXKHO KyJIbTYPHOV MHAOPMAIIK, B OTJINIMe OT
€ro 3KCIIPecCBHON (PyHKIINA.

CoBepIlleHHO MHas CUTyals CKJIafbIBaeTCs CO CJIEHIOM, VIMEIOIIVIM BBICOKYIO KyJIbTYyPHO-
VICTOPMYECKYI0 HarpysKy. TBopuectBo Mo fIHs oxBaThIBaeT Takme Hepuopabl, Kak «bosbmor
cKauok» 1 «KyJIbTypHas peBOIIOLNS», VI B pedl ero repoes IIOJIMTUYecKye JIO3YHIM 1 TePMUHBI
TOTO BpeMeHM dYacTo TpaHCPOPMUPYIOTCA B OBITOBOMI CJI€Hr C WPOHWYHBIM WIN
YHUUVDKUTEIbHBIM OTTEHKOM. BosbMeM, K ripumepy, TepmumH 7E TR (z0uzipai) — «KarmryTme»
VIV «VIYIIAT 0 KalUTaJIMCTUYecKoMy IyTu». B anoxy «KysbTypHOV peBosonmm» 3T0 ObUIO
cepbe3HeVIIM HOJIUTUYeCcKM 00BIHeHMeM. B ycrax nepconaxen Mo fIHs mecATwIeTs CITyCTs
OHO MOXET WCIIOIb30BaThCcA KaK IIpeHeOpeXuTesibHOe KJIeVIMO ISl JIF000ro, KTO IIPOSBIISeT
KOPBICTb WIN CTpeMUTCsi K oborarienmto. Hanty 3gech pyHKIIMOHAIBHBIV aHAJIOT B PYCCKOM
SI3bIKe IIPaKTIYeCcKVI HEBO3MOXKHO, TaK KaK HY OIHO CJIOBO He HeceT B ceOe Iuieridpa MMEHHO TeX
ycroprudecknx KoHHoTarum. CTwmicTudecKass HeWTpaam3alys («CTOPOHHUK KaIllMTaIn3Ma»)
ITOJTHOCTBIO YHUYTOXXUT SKCITPECCUIO M MCTOPMYecKmil KojtopuT. IToaTtoMy Hamboslee ajgeKBaTHOM
cTpaTerveyi CTaHOBUTCS TPaHCKPUIILINS VIV KaJIbKUpOBaHMe C 00si3aTeIbHbIM KOMMeHTapeM,
KaK 3TO U JesiaeTcs B nepesonax [5]. «I[IpmoOpereHnem» siBjsieTcsl coxpaHeHle MCTOPUYecKOn
JIOCTOBEPHOCTM ¥ Ilepefjada YHMKaJIbHOV aTMOcdepbl 3roxu. Yurarens MHojydaeT KIFOY K
IIOHVMMaHMIO He TOJIBKO CIOXKeTa, HO M WCTOpuUdYecKoro ¢oHa, cdOopMMpOBaBIIero CO3HaHUe
repoes. «[loTeperi» ke cTaHOBUTCA CHVYDKeHNe SMOIIVOHAJIBHOIO HaKajla ¥ HeIlloCpeICTBEHHOCTL.
To, uTo I KWTaVICKOTO 4YWTaTelIs SsBJISIeTCS MIHOBEHHO Y3HaBaeMbIM ¥ SMOLIMOHAJIBHO
3apsDKeHHBIM MapKepoM 3I10XM, [JIsl PyCCKOTO YMTaTelIs IIpeBpalliaeTcss B 00beKT I M3y deHUs
yepe3 cHOcKy. Takmm obOpasom, aHaiM3 IMOKasbIBaeT, UYTO BHIOOp IIepeBOIUeCKOV CTpaTeruu
HaIpsIMyIO 3aBUCUT OT CEeMaHTUYeCKOW CTPYKTYpPbl M KyJIbTYPHOW II€HHOCTV CJIEHIOBOM
e[IVIHUIIBL: YeM BBIIlIe ee YHUKaJIbHas KYJIbTy pHas HarpysKa, TeM BblIlle BepPOATHOCTD ITIpYIMEeHeH s
dopeHmsupyomMX cTpaTernit (KaJIbKMpoOBaHM:), ¥ HaoOOpoT, yeM Oojlee yHMBepcasbHa ee
JyHK1ME, TeM 3ddeKkTrBHee TOMeCTUIINPYIOMINT IOA00p aHasIora.

3aKmoueHue

Vccnenosanue cTparermit nepeBoja KMTarcKoro cjieHra B poManax Mo SIHs mTokasbIBaer,
YTO 3TOT IpOllecc MpeJCcTaB/IsieT coOOV CJIOKHBIV aKT KyJIbTYPHOW Meaualmy. AHaIu3 Tpex
KIIIOUeBBIX CTpaTermil — (PyHKIIMOHaJIbHBIV aHaJIor, KaJbKMpOBaHMe C IIOsACHEeHWeM WU
CTWINCTUYeCKasl HeuTpaIu3alys — IOATBepXIaeT HeM30eXHOCTh CceMaHTUYeCcKuX WU
KYJIBTY PHBIX TpaHCOpMaIInii.

DyHKIMOHAIBHBIV aHAJIOT obecrieunBaeT eCTeCTBEHHOCTb peun ISl PYCCKOro YMTaTerIs,
HO yTpadmBaeT HaIMIOHAJIBHO-KYJIBTYyPHBI 00pa3. KampkmposaHue coxpaHseT 3TOT obpas, HO
MOXeT HapyllaTb HeNoCpeACTBeHHOCTh BocrpuATua. CTwmcTudecKas HeWTpaIn3aliys,
oOecrieunBasi ICHOCTb, 3HAUUTEIJIbHO 00eJHsAeT aBTOPCKUI CTWIb.

Beibop cTparermyu saBUCHAT OT KyJIbTYPHOV Harpy>KeHHOCTM CJIeHTa: yHMBepcaJlbHas
3KCIIpeccs TpeOyeT ToMecTKalNY, a YHUKaJIbHbIe pea/iny — popeHmU3alny ¢ KOMMeHTapUsIMIAL
Taxum obpasomMm, mepeBoguMK MileT OajlaHC MeXIy XYyHOXKeCTBEeHHOW yOenuTesIbHOCTBIO IS
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PYCCKOSI3BIYHOTO UMTaTesIsI ¥ BepHOCThI0 opurnHainy. «[Ipmobperenusi» u «morepm» ciemyeT
paccMaTpuBaTh He KaK KpUTepum ycliexa IlepeBofia, a KaK HeoThbeMJIeMble XapaKTepVCTVIKNI
MEXKYJIBTY PHOTO [IMajiora, B KOTOPOM pOXKaeTcs HepeBOHOe IIPOoV3BeieHe.
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